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«Существует закон гуманности, по которому 
каждый, кто только умеет, обязан немедленно по-
мочь своему ближнему, когда тот испытывает затруд-
нения, особенно когда дело идёт, как в этом начина-
нии, не о благе одного человека, а о благе многих, и 
не только отдельных людей, но и городов, провин-
ций, государств и даже всего человеческого рода»

Ян Амос Коменский. «Великая дидактика»

ДИДАКТИКА ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ
(предисловие к изданию)

Настоящий номер «Теории перевода» посвящён особой области 
современной науки о переводе, понимаемой во всём многообразии 
её предмета и задач, а именно дидактике переводческой деятельности.

Прошло более полувека с тех пор, как общество осознало необ-
ходимость подготовки профессиональных переводчиков, а соот-
ветственно необходимость осознания специфики переводческой 
деятельности и разработки соответствующих образовательных 
программ. За этот период в разных странах мира были подготовле-
ны плеяды блестящих письменных и устных переводчиков, состав-
ляющих гордость интеллектуальных элит многих стран. Усилиями 
переводческих школ, институтов и университетских факультетов 
была сформирована необходимая масса переводчиков, обеспечи-
вавшая межъязыковую коммуникацию на всех уровнях и в нужном 
объёме.

Новое тысячелетие принесло новые заботы: глобализация и как 
следствие рост национального самосознания, многополярный 
мир, всякого рода кризисы, новые международные организации, 
информационные сети, объединение образовательного простран-
ства и многое другое.

На фоне этих кардинальных перемен в жизни общества, внешних 
по отношению к переводческой деятельности, назревает и серьёзный 
внутренний кризис профессии, вызванный «естественным старе-
нием» поколения профессионалов-переводчиков, утвердившихся 
в службах лингвистического обеспечения ряда международных ор-
ганизаций, в министерствах, редакциях и издательствах, бюро тех-
нической и научной информации и др. и успешно выполнявших 
свою миссию в течение нескольких десятков лет.

Первой забила тревогу Организация Объединённых Наций, де-
ятельность которой всецело зависит от переводчиков и где в тече-
ние ближайших лет большинство переводчиков по достижении 
пенсионного возраста должны оставить свои посты. Кто придёт 
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